


















                                                                     

6 Q. CURTII RUFI LIB. 1V.
dos nos eum immauium barbarorum copiis veuit: qui,

navali prœlio victus,Mardanium tamen reliquit in Græ-

cia , ut absens quoque popularetur urbes, agros ureret.

Philippum vero parentem meum quis ignorat ab iis iu-

terfectum esse, quos ingentis pecuniœ spe sollicitaverant

vestri? impia enim bella suscipitis, et quum habeatis

arma, licitamini hostium capita : sicut tu proxime ta-

leutis mille, tanti exercitus rex , percussorem in me emere

voluisti. Repello igitur bellum , non inferoîet diisquoque

pro meliare stantibus causa , magnam partem Asiæ in di-

tionem redegi meam: te ipsum acie vici. Quem etsi nihil

a me impetrare opartebat , utpote qui ne belli quidam

in me jura servaveris, tamen, si veneris supplex, et
matrem , et conjugem , et liberas sine pretio recepturum

te esse promitto : et vincere et consulere victis scia.
Quod si te nabis committere times, dabimus fidem im-

pune venturum. De cetera quum mihi scribes , me-
mento non solum regi te, sed etiam tua scribere. » Ad

banc perferendam Thersippus missus.

Ipse in Phœnicen deinde descendit, et oppidum By-

blon traditum recepit. Inde ad Sidona ventum est, ur-

bem vetustate famaque conditorum inclytam. Regnabat

in en Strato, Darii opibus adjutus; sed quia deditio-

uem magis popularium , quam sua sponte fecerat, regno

visas indignas, Hephæstionique permissum, ut, quem









































































































                                                                     

58 CURTII RUE! LIB. IV.
Quo conspecto , Arabs quidam, Darii miles , majus for-

tuna sua facinus ansus , clypeo gladium tegens, quasi

transfuga genibus regis advolvitur; ille assurgere sup-

plicetn , recipique inter suos jussit. ’At gladio barbarus

strenue in dextram translato, cervicem appétit régis,

qui, exigua corporis declinatione evitato’ ictu, in va-

nnm manum barbari lapsam am putat gladio , denunciato

in illam diem periculo ,.ut arbitrabatur ipse, defunctus.

Sed , ut opinor, inevitabile est fatum; quippe dum’ in-

ter primores promptius dimicat, sagitta ictus est, quam

. per loricam adactam , stanlem in humero medicus ejus

Philippus evellit.

Plurimus deinde sanguis manare cœpit;, omnibus.

territis , quia nunquarn tam alte penetrasse telum, lo-

rica obstante, cognoverant; ipse, ne cris quidem colore

mutato, supprimi sanguinem,et vulnus obligari’jussit.

Diu ante ipsa signa vel dissimulato, vel victo dolore
perstiterat , quum suppressus’ panlo ante sanguis medi-

camento manare latins cœpit; et vulnus, quad recens

adhuc dolorem non moverat, frigente sanguine intu-

muit. Linqui deinde anime, et summitli genu cœpit;

quem proximi exceptum in castra recepernnt; et Betis

interfectum ratus, urbem ovans victoria repelit. At
Alexander nondum percurato vulnere, aggerem, quo

mœnium altitudinem æquaret, exstruxit; et pluribns
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vous, s’écria-Lil, comme il est obstiné à se taire? A-t-il

fléchi le genou? a-t-il prononcé une seule parole de
soumission? Je saurai bien pourtant vaincre ce silence ,
et si je ne le lui fais rompre d’une autre manière, ce
sera du moins par des gémissemens. »

Sa colère s’était tournée en rage, et déjà sa nouvelle

fortune subissait l’influence des mœurs étrangères : on

le vit, quand son ennemi respirait’encore , lui faire tra-
verser les talons par des courroies, et, attaché à un char ,
le faire traîner par des chevaux autour de la ville. Il se
glorifiait d’imiter ainsi , dans sa vengeance , Achille ,
l’auteur de sa race. Il périt environ dix mille Perses et
Arabes :ila victoire coûta aussi beaucoup de sang aux
Macédoniens. Au reste, ce siège est devenu célèbre ,
moins par l’importance de la ville, que par le double
danger que courut le roi. Pressé alors de passer en
Égypte, il envoya Amyntas en Macédoine, avec dix ga-

lères, pour y lever de nouvelles troupes; car les vic-
toires même affaiblissaient son armée, et il avait moins
de confiance aux soldats des peuples vaincus qu’à ceux

de sa propre nation.
VII. Les Égyptiens, depuis long-temps ennemis de la

puissance des Perses , qu’ils accusaient de les gouverner
d’une manière avare et tyrannique, avaient relevé leur
courage à l’espérance de l’arrivée d’Alexandre. .On les

avait vus recevoir avec enthousiasme le transfuge Amyn-
tas,se présentant chez eux avec une autorité toute pré-
caire. Aussi le peuple était-il accouru en foule à Péluse,

par où l’on croyait que le roi devait entrer. Il y avait
sept jours qu’il était parti de Gaza, lorsqu’il arriva dans

la partie de l’Égypte que l’on appelle aujourd’hui le

Camp d’Alexandre. Il commanda alors à son infanterie
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esset sibi divinis honoribus colendi suum regem P floc

quoque acceptum fore Jovi vates respondit.

Vere et salubriter æstimanti fidem oraculi vana pro-

fecto responsa videri’ potuissent z sed fortuna, quos uni

sibi credere coegit, magna ex parte avidos gloriæ magisv

qUam capaces facit. Jovis igilur filium se non solum ap-

pellari passus est, sed etiam jussit : rerumque gestarum

famam , dum augere vult tali appellatione, corrumpit.

Et Macedones , assueti quidem regio imperio, sed mai

jore libertatis umbra quam ceteræ gentes, immortali-

tatem affectantem contumacius, quam aut ipsis expe-

diebat, aut regi, aversati sunt. Sed hæc suc quæque

tempori reserventur. ’Nunc cetera exsequi pergam. j

VIlI. Alexander ab Ammone rediens, ut ad Marco-

tim paludem , haud procul insula Pharo sitam, venit,

contemplatus loci naturam , primum in ipsa insula sta-

tuerat urbem novam condere. Inde , ut apparuit magnæ

sedis insulam haud capacein, elegit urbi locum, ubi

nunc est Alexandria, appellationem trahens ex nominé

auctoris. Complexus quidquid loci est inter paludem et

mare, octoginta stadiorum maris ambitum destinat; et,

qui exædificandæ urbi præessent, relictis ,Memphim pe-

tit. Cupido , haud injusta quidem , ceterum intempestiva ,

incesserat, non interiora modo Ægypti , sed etiam
Æthiopiam invisere; Memnonis Tithonique celebrata
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regia cognoscendæ vetustatis avidum trahebat pæue

extra terminos solis. Sed imminens bellum , cujus multo

major supererat moles, otiosæ peregrinatioui tempora

exemerat.

Itaque Ægypto præfecit Æschylum Rhodium et Peu-

cestem Macedonem ; quatuor millibus militum in præsi-

dium regionis ejus datis, claustra Nili fluminis Polemo-

nem tueri jubet : triginta ad hoc triremes datæ. Africæ

deinde, quæ Ægypto juncta est, præpositus Apollo-

nius: vectigalibus- ejusdem Africæ Ægyptique Cleome-

nes. Ex finitimis urbibus commigrare Alexandriam jus-

sis, novam urbem magna multitudine implevit. Fama

est , quum rex urbis futuræ muros polenta, ut Macedo-

num mos est, destinasset, avium greges advolasse; et

polenta esse pastas , quumque id omen pro tristi a ple-

risque esset acceptum , respondisse vates , magnam illam

urbem nadvenarum frequentiam culturam , multisque

eam terris alimenta præbituram.

Regem , quum secundo amne dénueret , assequi cu-

piens Hector, Parmenionis filins, eximio’ ætatis flore, in

paucis Alexandre carus , parvum navigium conscendit ,

pluribus, quam capere posset, impositis; itaque mersa

navis omnes destituit. Hector, diu flumini obluctatus,

quum madens vestis et astricti crepidis pedes natare

prohiberent,in ripam tamen semianimis cvasit; et ut
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l’île de Crète , dont presque toutes les places étaient as-

siégées par les Perses et les Spartiates, reçut, avant
tout , l’ordre de purger la mer des pirates qui l’infes-

taient : en effet, la guerre qui occupait les deux monar-
ques la laissait ouverte à leurs brigandages. Ayant ainsi
tout réglé, Alexandre consacra à Hercule Tyrien un
cratère d’or avec trente petites coupes; et, ne songeant
plus qu’à poursuivre Darius, il fit publier qu’on allait
se mettre en marche sur l’Euphrate.

1X. Darius, en apprenant que l’ennemi était passé
(l’Égypte en Afrique , avait hésité s’il s’arrêterait aux en-

virons de la Mésopotamie , ou s’il gagnerait l’intérieur

de ses états ; il comptait que sa présence déciderait bien

plus puissamment à prendre une part active à la guerre
les nations éloignées qu’il avait peine à mettre en mou-i

vement par l’entremise de ses satrapes. Mais quand , sur
des témoignages dignesrde foi , la renommée eut publié

qu’Alexandre le poursuivrait avec toutes ses farces en
quelque pays qu’il se retirât, n’ignorent plus dès-lors à

quel infatigable ennemi il avait affaire, il ordonna que
les secours des nations lointaines de son empire se ras-
semblassent tous dans la province de Babylone. Les Bac-
triens , les Scythes et les peuples de l’Inde s’y rendirent :

les troupes des autres contrées étaient déjà venues se
ranger sous ses ordres. Cependant, comme l’armée se
trouvait presque deux fois plus nombreuse qu’elle ne
l’avait été en Cilicie, les armes manquaient à un grand

nombre, et l’on n’épargnait aucun soin pour leur en

procurer.
Les cavaliers et les chevaux étaient couverts de laines

de fer qui se tenaient les unes aux autres; à ceux qui ,
auparavant, n’avaient reçu que (les javelots pour toute
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peret. In rationem ergo necessitas versa ;. quippe Ma--

zæus, qui antea per otium vicos incenderat, jam fugere

contentas, pleraque inviolata hosti reliquit. Alexander,

haud longius centum quinquaginta stadiis Darium.

abesse compererat; itaque ad satietatem quoque copia
commeatuu’m instructus , quatriduo in eodem loco sub-

stitit.

Intercep’tæ deinde Darii litteræ suint, quibus Græci.

milites sollicitahantur, ut regem aut interficerent, aut

proderent :dubitavitque, an cas pro concione récita-

ret, satis confisus Græcorum quoque erga se benevolen-

tiæ ac fidei. Sed Parmenio deterruit; non esse talibus.

promissis imbuendas aures militum; patere vel unius

insidiis regem; nihil nefas esse avaritiæ. Secutus cou-

silii auctorem, castra movit. Iter facientivspado unus

ex captivis, qui Darii uxorem comitabantur, deficere

eam nunciat, et vix spiritum ducere. Itineris continui

labore animique ægritudine fatigata, inter socrus et

virginum filiarum manus collapsa erat, deinde et ex-

stincta : id ipsum nunciausalius supervenit. Et rex,

haud secus quam si parentis suæ mors nunciata esset,

crebros edidit gemitus : lacrymisque obortis, quales

Darius profudisset , in tabernaculum, in quo mater
erat Darii, defuncto ,assidens corpori, venit. Hic vero

rénovatus est mœror, ut prostratam humi vidit; recenti
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les ailes reçurent l’ordre de s’étendre assez pour qu’il

ne fût pas possible d’investir leurs escadrons trop ser-
rés, mais sans laisser toutefois le centre dégarni. Les
bagages et les prisonniers, parmi lesquels se trouvaient
la mère et les enfans de Darius , furent laissés sur une
colline, à peu. de distance du champ de bataille, con-
fiés à la garde d’un petit nombre de soldats. L’aile gau-

che, comme à l’ordinaire, était sous les ordres de
Parménion : le roi se tenait à la droite.

Les deux armées n’étaient pas encore à la portée du

trait, quand. un transfuge, nommé Bion , accourant en
toute hâte,vint annoncer au roi que Darius avait dressé
des ’chausses-trapes le long de la route par où il sup-
posait que se lancerait la cavalerie ennemie; et l’endroit
avait été marqué. par des signes reconnaissables, pour

que les siens pussent éviter le piège. Alexandre com-
manda que l’on s’assurât du transfuge, et appela près

de lui ses généraux : il leur fit part de ce qu’il venait

d’apprendre, leur recommandant de se" détourner de
l’endroit indiqué et d’avertir du péril toute lacavaleric.

Cependant sa voix ne pouvait se faire entendre d’une
armée si considérable; le bruit qui retentissait des deux
côtés de la plaine assourdissait les oreilles : mais,,à la
vue de tous, il courait à cheval de côté et d’autre pour.

adresser la parole aux chefs, et à ceux des soldats qui se
trouvaient le plus près de lui.

XIV. «Après; avoir parcouru tant de pays dans l’espé-

rance de la victoire pour laquelle ils allaient combattre ,
il ne leur restait plus, disait-il , que ce hasard à courir. Il
leur rappelait et les bords du Granique, et les montagnes
de la Cilicie,et la Syrie,etl’Égypte conquise sur leurpas-

sage , puissans motifs de confiance, puissans encourage-
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quid mihi creditis , témérarium et vecors ,h adhuc nostro

pavore; quam sua virtute felicius. Nihil autem potest

esse diuturnum, cui non subest ratio; licet felicitas

aspirare videatur; tamen ad ultimum temeritati non
sufficit. Præterea breves et mutabiles vices rerum sunt:

et fortuna nunquam simpliciter indulget.

a Forsitan ita dii fata ordinaverunt, ut Persarum im-

perium , quod secundo cursu per ducentos triginta annos

ad summum fastigium evexerant, magne motu concu-

tereut magis, quam affligerent, admonerentque nos frac

gilitatis humanæ, cujus nimia in prosperis rébus oblivio

est. Modo Græcis ultro bellum inferebamus : nunc in

sedibus nostris propulsamus ’illatum; jactamur invicem

varietate ’fortunæ. Videlicet imperium, quod mutuo af-

fectamus, uua gens non capit. Ceterum, etiamsi spes

non subesset , necessitas tamen stimulare deberet; lad

extrema perventum est :Àmatrem meam , dùas filias,

’Ochum, in spem hujus imperii genitum principem,

illam sobolem regiæ stirpis , duces vestros, regum in-

star, vinctos habet ’: nisi quod in vobis est , ipse ego

majore mei parte captivus sum.
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« Eripite viscera mea ex vinculis : restituite mihi pi«

gnora, pro quibus ipse mori non recuso , parentem , libe-

ros; nam conjugem in illo carcere amisi. Credite nunc

omnes tendere ad vos manus, implorare patrios deas ,

opem vestram, misericordiam , fidem exposcere, ut ser-

vilité, ut eompedibus , ut precario victu ipsos liberetis.

An creditis, æquo animo iis servire , quorum. reges. esse

fastidiunti’Video admoveri hostium aciem : sed quo pro-

pius discrimen Vaccedo, hoc minus iis, quæ dixi, possum

esse contentus’. Fer ego vos deos patries, æternumque

ignem , qui præfertur altaribus , fulgoremque Salis intra

fines regni mei orientis, per æternam memoriam Cyri ,,

qui ademptum Medis Lydisque imperium prunus in Per-

sidem intulit’ : vindicate ab ultimo. dedecore nomen

gentemque Persarum. Ite alacres et spe pleni, ut, quam

gloriam accepistis a majoribus veStris, posteris relinqua-

tis. In dextris vestris jam libertatem , opem , spem futuri

temporis geritis. Effugit mortem , quisquis contémpserit:

timidissimum quemque cOnsequitur. Ipse non patrio

more solum, sed etiam ut conspici possim , curru ve-

hor: nec recuso; quo minus imitemini me, sive forti-
tudinis exemplum, sive ignaviæ fuero. n

XV. Interim Alexander, ut et demonstratum a trans-.

fuga insidiarum locum circumiret, et Dario , qui lævum-

cornu tuebatur, occurreret, agmen obliquum, incedere
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il ranime le combat. qui commençait à languir, et
ayant enfin relevé leur courage, il les ramène contre
l’ennemi. "L’aile droite des Perses était dégarnie; c’était

de la que s’étaient détachés les Bactriens pour tomber

sur les bagages : Alexandre parte son effort contre les
rangs qu’il trouve éclaircis, et, en se jetant sur l’en-

nemi, en fait un affreux carnage.
Mais les Perses de l’aile gauche , dans l’espoir de l’en-

velopper, transportèrent leurs forces sur ses derrières ,
et, pressé entre une double attaque, il allait courir un
grand péril, si les cavaliers agriens , accourant à toute
bride, ne se fussentlancés sur les Barbares qui entou-
raient le roi, et en les renant en queue,ne les eussent
forcés à leur faire face. Le désordre était dans les deux

armées. Alexandre avait l’ennemi devant et derrière
lui; ceux qui le menaçaient par derrière étaient pressés

par la cavalerie’agrienne; les Bactriens, de retour de
leur attaque sur les bagages, ne pouvaient; reprendre
leurs rangs z une foule de corps séparés du gros de
l’armée combattaient çà et là , selon que le hasard les

avait engagés. iLes deux rois, tout près de se rencontrer, échauf-
faient le combat: les Perses tombaient en plus grand
nombre; celui des blessés était à peu près le même des

deux parts. Darius était monté sur son char, Alexandre
à cheval, tous deux avaient à leurs côtés une troupe de
guerriers d’élite qui s’oubliaient pour la défense de leur

roi : si leur roi venait à périr, ils ne voulaient ni ne pou-
vaient luit survivre; mourir sous ses yeux, était pour les
uns etles autres le comble de l’honneur.Toutefois, le plus
grand danger était pour qui se tenait le plus près de la
personne royale, chacun. ambitionnant, de son côté , la
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arrêté la course de ses soldats, en arrivant aux bords
du Lyous. Là , une foule immense de fuyards surchar-
geait le pont, et la plupart, pressés par l’ennemi, se
précipitaient dans le fleuve, où le poids de leurs armes
et la fatigue du combat et de la fuite leur faisaient trou-
ver la mort. Déjà le pont et le fleuve même ne suffi-
saient plus à la multitude, qui, dans son imprévoyance ,
venait de moment en moment s’y entasser par gros ba-
taillons; car dès que la peur est entrée dans les esprits,
ils ne savent plus craindre que ce qui les a effrayés d’a-
bord. Alexandre fut pressé par ses soldats de leur lais-
ser poursuivre l’ennemi, qui se retirait impunément : il
leur objecta que leurs armes étaient émoussées, leurs
bras fatigués, leurs corps épuisés par une si longue
course, et que le jour penchait vers son déclin. La vé-
rité est, qu’inquiet de son aile gauche, qu’il croyait en-

core engagée, il avait résolu de retourner sur ses pas,
pour la secourir. A peine venait-il de faire volte-face,
que des cavaliers détachés du corps de Parménion , lui

annoncèrent qu’il était aussi victorieux sur ce point.

Mais il ne courut pas en ce jour de plus grand danger,
qu’au moment ou il ramenait ses troupes au camp. Quel-

ques soldats le suivaient à peine, sans aucun ordre et
dans l’ivresse de leur victoire; ils croyaient tous les en-

nemis en fuite ou morts sur le champ de bataille. Sou-
dain se présente à lui face à face un gros de cavalerie ,
qui d’abOrd s’arrête, puis, ayant reconnu le. petit nom-

bre des Macédoniens, se jette à leur rencontre.
Le roi marchait en tête de la troupe , fermant les yeux

sur le péril , sans toutefois le mépriser; mais le bonheur
qui l’accompagnait d’ordinaire dans les circonstances

difficiles, ne lui manqua pas. Le commandant des esca-
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QUINTE-CURCE

HISTOIRE

D’ALEXAN URE LE GRAND

n01 DE MACËDOINE

’ LIVRE CINQUIÈME.

I. SI je voulais rapporter à leur époque chacune des
choses qui, pendant ce temps, s’accomplirent par les
ordres et sous les auspices d’Alexandre, soit en Grèce ,
soit dans l’Illyrie et la Thrace, il me faudrait interrom-
pre le fil des affaires d’Asie. Mais en offrir le spectacle
complet jusqu’à la fuite et à la mort de Darius, et les
rapprocher dans mon récit, comme elles se tiennent
dans l’ordre des temps, paraîtra, sans doute, bien plus

convenable. Je commencerai donc par raconter, avant
tout, ce qui se rattache à la bataille d’Arbèles.

Darius arriva dans cette ville vers le milieu de la nuit :
la fortune y avait rassemblé , dans leur fuite, une grande
partie de ses amis et de ses soldats. Il les convoqua, et
leur dit qu’il ne doutait pas qu’Alexandre n’allât cher-

cher les villes les plus célèbres et les campagnes où

Il. I 1
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veniunt cavernæ ingentes, in altitudinem pressæ ad ac-

cipiendum impetum fluminis; quad ubi appositæ crepi-

dinis fastigium excessit, arbis tecta corriperet, nisi
essent specus lacusque qui exciperent. Coctili laterculo

structi sont; totum opus bitumine astringitur. Pous
lapideus, flumini impositus, jungit urbem; hic quoque

inter mirabilia Orientis opera numeratus est : quippe

Euphrates altum limum vehit, quo peuitus ad fonda-
menta jacienda egesto , vix sufficiendo operi firmum re-

periunt solum ; arenæ autem subinde cumulatæ, et saxis,

quibus pons sustinetur, adnexæ, morautulr amnem; qui

retentus acrius quam si libero cursu mearet, illiditur.

Arcem quoque ambitu xx stadia complexam babel;

xxx pedes in terram turrium fundamenta demissa sunt z

ad Lxxx summum munimenti fastigium prevenit. Super

arec vulgatupm Græcorum fabulis miraculum, pensiles

horti sunt, summam murorum altitudinem æquantes,

multarumqne arborum umbra et proceritate amœni.

Saxo pilæ, quæ totum opus sustinent, instructæ sant:

super pilas lapide quadrato’ solum stratum est, patiens

terras, quam altam injiciunt, et humoris, quo rigant
terras : adeoque validas arbores sustinent moles , ut sti-

pites earum VIH cubitorum spatium crassitudine æquent ,

in L pedum altitudinem emineant, et frugiferæ æque

sint, ac si terra sua alerentur. Et quam vetustas non
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tronarum virgiuumque, apud quas comitas habetur vul-

gati corporis vilitas.

Inter hæc flagitia exercitus ille domitor Asiæ, per

xxxrv dies saginatus, ad ea quæ sequebantur, discrimina

haud dubie debilior futurus fuit, si hostem babuisset.

Ceterum, quo minus damnant sentiret, identidem in-

cremento novabatur. Namque Amyntas Andromenis
ab Antipatro Macedonum peditum sex millia adduxit;

D præterea ejusdem generis equites; eum his DC Thra-

cas, adjunctis peditibus suæ gentis 111 millibus et D;

et ex Peloponneso mercenarius miles ad 1v millia adve-

nerat, eum CCCLXXX equitibus.

Idem Amyntas adduxerat L principum Macedoniæ

liberos adultos ad custodiam corporis; quippe inter

epulas hi sunt regis ministri : iidemque equos ineunti

prœlium admovent, venantemque comitantur, et vigi-

liarum vices ante cubiculi fores servant z maguorumque

præfectorum et ducum hæc incrementa sunt et rudi-

menta. Igitur arci babyloniæ rex Agathone præsidere

jusso, eum DCC Macedonum trecentisque mercede con-

ductis, prætores, qui regioni Babyloniæ ac Ciliciæ

præessent, Menetem et Apollodorum reliquit. His duo

millia peditum dat eum mille talentis: utrique præce-

ptum, ut in supplementum milites legerent. Mazæum

transfugam satrapea Babyloniæ donal; Bagophanem,
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femmes de distinction et des jeunes filles, pour qui c’est
un devoir de politesse , que cette prostitution publique
de leurs charmes.

Plongée pendant trente-quatre jours au milieu de pa-
reilles débauches , cette armée , victorieuse de l’Asie, se

fût trouvée sans doute trop faible contre les périls qui
lui restaient à braver, si elle eût alors rencontré l’en-

nemi. Mais le dommage était moins sensible par les re-
crues qui , de temps en temps, venaient la renouveler.
Amyntas , fils d’Andromènes, était arrivé avec six mille

hommes d’infanterie macédonienne qu’envoyait Antipa-

ter : il avait amené en même temps cinq cents cavaliers
de la même nation, et six cents autres, venus de la
Thrace , ainsi que trois mille cinq cents fantassins; en-
fin quatre mille mercenaires avaient été levés dans le
Péloponnèse, avec trois cent quatre-vingts chevaux.

Le même Amyntas avait conduit au camp cinquante
jeunes gens des premières familles de Macédoine , desti-

nésà la garde particulière du roi :ce sont: eux qui le
servent à table, qui lui présentent ses chevaux aux jours
de bataille , qui l’accompagnent à la chasse, qui se suc-
cèdent pour veiller pendant son sommeil; et c’est dans
ces fonctions qu’ils se forment et s’exercent aux premiers

emplois d’officiers et de capitaines. Cependant Alexandre

mit sous les ordres d’Agathon la citadelle de Babylone ,
avec sept cents Macédoniens et trois cents mercenaires.
Menetès et Apollodore eurent le commandement de la
Babylonie et de la Cilicie : il leur laissa deux mille fan-
tassins et mille talens , avec l’ordre de lever des recrues.
Il nomma’le transfuge Mazée , satrape de la province de

Babylone, et emmena à sa suite Bagophanes, qui avait
rendu la citadelle : l’Arménie fut confiée à Mithrène , par
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ignabilis? simul jam inter hæc eminus petebatur; quam

testudine objecta milites, qui, ut inde discederet, per-

pellere nequiverant, tuebantur.

Tandem Tauron super arcem. urbis se eum sua ag-

mine ostendit z ad cujus conspectum, et animi hostium

labare, et Macedones acrius prœlium inire cœperunt.

Anceps appidanos malum urgehat; nec sisti vis hostium

poterat; paucis ad moriendum , pluribus ad fugani ani-

mas fait : magna pars in arcem concessit. Inde xxx ora-

toribus missis ad deprecandum, triste responsum a rege

redditur, non esse venise locum. Itaque suppliciarum

metu percalsi, ad Sisygambim, Darii matrem , occulta

itinere ignotoque hastibus, mittunt, qui pétèrent, ut

ipsa regem mitigaret, haud ignari, parentis eam loco
diligi colique; et Madates sororis ejus filiam secum ma-

trimonio junxerat, Darium propinqua cognatiane can-

tingens. Dia Sisygambis supplicum precibus repugna-

vit, abnuens, deprecationem pro illis convenire fortunæ

in qua esset: adjecitquegmetuere sese , ne victoris in-

dulgentiam fatigaret : sæpius cogitare, captivam esse se

quam reginam fuisse.

Ad’ ultimum victa , litteris Alexandrum ita’deprecata

est, ut ipsum excusaret quad deprecaretur; petere se,

tut illis quoque, si minus, sibi ignosceret; pro néces-
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bre de feux, pour mieux persuader aux Barbares que le
roi s’y trouvait. Si, du reste, Ariobarzanes était informé

de sa marche à travers les sentiers des montagnes , et qu’il

essayât de détacher une partie de ses troupes pour lui
fermer le passage , Cratère devait l’effrayer et le tenir
occupé d’un danger plus pressant; si, au contraire , le
roi trompait l’ennemi et qu’il parvînt à se saisir des bois ,

aussitôt que Cratère entendrait les cris d’alarme des
Barbares , il devait sur-le-champ Se jeter dans le passage
dont ils avaient été chassés la veille; il le trouverait li-
bre, le roi ayant attiré l’armée ennemie à sa poursuite.

On était à la troisième veille, lorsque, dans le plus
profond silence, et sans que la trompette même donnât
le signal, Alexandre se mit en marche vers les sentiers
dont la route lui avait été indiquée : toute sa troupe était

légèrement armée et avait reçu l’ordre de prendre des

vivres pour trois jours. Mais outre l’obstacle que leur
présentaient des roches sans chemin tracé, et si escar-
pées que leur pied y glissait incessamment, la neige
amoncelée par le vent fatiguait leur marche : ils s’y en-
gloutissaient , comme s’ils fussent tombés dans des fossés ,

et leurs compagnons, en leur portant secours, étaient
plutôt entraînés avec eux, qu’ils ne parvenaient à les

retirer. La nuit, un pays inconnu, un guide dont la
fidélité ne leur était point garantie, tout cela venait

encore augmenter leur crainte : si cet homme échap-
pait à ses gardes, ils pouvaient être surpris comme
des bêtes sauvages; c’était.de la loyauté ou de la vie

même d’un prisonnier que dépendait le salut du roi et
le leur.
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bis fugientem persecuti estis’. Fides vestra et Constantia,

ut regem me esse credam , facit. Proditores et transfugæ

in urbibus meis regnant :inon, hercule, qui tanto ’ho-

nore digni habeantur; sed ut præmiis eorum vestri sol-i

licitentur animi.

«Meam tamen fortunam, quam vietoris, maluistis se-

qui; dignissimi , quibus, si ego non passim, dii pro me

gratiam referant; et,,mehercule, referent. Nulla erit tam

surda posteritas, nulla tam ingrata fama, quæ non in

cœlum vos debitis laudibus ferat. Itaque, etiam si consi-

lium fugæ, a qua multum abhorret animus, agitassem.

vestra tamen virtute fretus obviam issem hosti. Quous-

que enim in regno exsulabo, et per fines imperii mei
fugiam externum et advenant regem, quam liceat experte

belli fortunam aut reparare, quæ amisi, aut honesta
morte idefungi? nisi forte satins eSt exspectare victoris

arbitrium, et, Mazæi et Mithrenis exempld, precarium

accipere regnum nationisl unius, ut jam malit ille gloriæ

suæ, quam iræ obsequi. Née dii siverint, ut hoc decus

mei capitis, aut demere mihi quisquam , aut condonare

possit : nec hoc imperium vivus amittam; idemque erit

regni mei, qui et spiritus, finis.

a Si hic animus, si hæc lex, nulli non parta libertas

est : nemo e vobis fastidium Macedonum, nemo vultum

superbum ferre cogetur. Sua cuique’ dextra, aut ultio-
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Darius déféra à l’avis d’Artabaze; il avait résolu de le-

ver le camp ; mais le trouble des esprits était trop grand ,
et il demeura dans le même endroit : abattu par la tris-
tesse et le désespoir, il s’enferma dans sa tente.

On vit alors dans ce camp, ou nul n’exerçait l’auto-

rité du commandement, les esprits livrés à des mouve-
mens divers; il n’y avait plus de délibération commune.

Patron , chef des soldats grecs, leur ordonna de prendre les
armes et de se tenir prêts à obéir au premier signal. Les
Perses s’étaient retirés de leur côté : Bessus était avec ses

Bactriens , et s’efforçait d’entraîner les Perses; il leur van-

tait la Bactriane et la richesse d’un pays que n’avait pas

ravagé la guerre, et leur faisait vair les périls dont ils
étaient menacés s’ils restaient avec le roi. Il n’y eut presque

qu’une voix parmi les Perses, c’est que ce serait un crime

d’abandonner le roi. Cependant Artabaze remplissait tous

les devoirs du commandement suprême: il parcourait
les tentes des Perses , les encourageait , leur parlait tantôt
séparément, tantôt en masse; et’il ne cessa de le faire
qu’après s’être assuré qu’ils a M f’ ent à ses ordres. Il

obtint aussi à grand’peiue de qu’il prît quelque
nourriture et se souvînt qu’il était roi.

X. Cependant Bessus et Nabarzanes, dans leur ardent
désir de, régner, songent à consommer le crime qu’ils’ont

dès long-temps médité : tant que Darius vivrait, ils sa-
vaient qu’ils ne pourraient prétendre à une sihaute for-

tune. Chez ces peuples, en e861, la majesté des rois est
sacrée : le nom seul de la royauté suffit pour que les bar-
bares s’y rallient; et les respects que l’on payait au mo-
narque dans sa prospérité le suivent encore dans l’in-

fortune. Ce qui donnait de l’audace aux deux traîtres,
c’était le pays qu’ils commandaient, aussi riche en armes
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fût permis de différer : « Bessus, dit-il, et Nabarzanes
conspirent contre toi z tout-à-l’heure, peut-être , c’en est

fait de ta fortune et de ta vie. Ce jour doit être le dernier
pour toi ou pour les traîtres; n Patron venait de mériter
l’insigne gloire de sauver le roi. Ceux-là sans doute en
riront, qui se persuadent que les choses humaines roulent
aveuglément au gré du hasard; pour moi , je suis con-
vaincu que, d’après un ordre éternellement établi et un

enchaînement de causes cachées et fixées long-temps
d’avance, chacun fournit immuablement le cours de sa
destinée. Ce qu’il y a de certain , c’est que Darius répon-

dit a que, tout assuré’qu’il était du dévouement des sol-

dats grecs , il ne se sépareraitjamais de ceux de sa nation;
il lui en coûtait plus de condamner que de se laisser
tromper; et quoi que le sort lui réservât, il aimait mieux
le souffrir au milieu des siens que de se faire transfuge.
Il mourrait encore trop tard, si ses soldats ne voulaient
plus qu’il vécût. » Patron , désespérant de sauver le roi,

retourna vers les troupes qu’il commandait, résolu de
tout braver pour garder sa foi.

n

XII. Bessus avait conçu l’affreux dessein de tuer sur-

le-champ le roi; mais craignant de ne point gagner
les bonnes grâces d’Alexandre, s’il ne le livrait pas vi-

vant, il différa son crime jusqu’à la nuit suivante. Ce-
pendant il se mit à féliciter le roi d’avoir su, avec autant
d’habileté que de prudence, échapper aux pièges d’un

traître, déjà l’œil tourné vers la fortune d’Alexandre, et

qui serait allé lui offrir en présent la tête du roi. Fal-
lait-il s’étonner que tout fût vénal pour un mercenaire

sans famille , sans patrie, exilé sur la surface de la terre,

n. 16
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modo sociosque ejus, sed etiam omnes, qui fortunam

belli spectaverant, fiegit.

Net: fallebat Antipatru’m, dissentire ab auimis gra-

tulantium vultus; sed bellum finira cupienti opus crat

(lecipi : et quanquam fortuna rerum placebat, invidiam ,

tamen, quia majores res erant, quam quas præfecti mo-

dus caperet, metuebat. Quippe Alexander hastes Vinci.

voluerat; An’tipatrum vicisse, ne tacitus quidem indi-

gnabatur: suæ demptum gloriæ existimaus, quidquid

cessissetaalienæ. Itaque Antipater, qui probe nosset spi-

ritus ejus, non est ausus ipse agere arbitria victoriæ;
sed concilium Græcorum, quid fieri placeret, consuluit.

A quo Lacedæmonii, nihil aliud quam ut oratores mit-

tere ad regem. liceret precati, veniam defectionis, præ-

ter auctores, impetraverunt. Megalopolitani, quorum

urbs crat obsessa a defectione, Achæis et Ætolis cxx

talenta (lare jussi sun’t. Hic fuit exilas belli, quod re-

pente ortum, prius tamen finitum est, quam Darium
Alexander apud Arbela superaret.

Il; Sed ut primum instantibus curis laxatus est ani-

mus, militarium rerum quam quietis otiique patientior,

excepere eum voluptates : et quem arma Persarum non-

fregerant, vitia vicerunt; intempestiva convivia, et
perpotandi pervigilandique insana dulcedo, ludique ,

et greges «pellicum, omnia in externum lapsa surit mo-
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ligne droite jusqu’à un autre fleuve, qu’on nomme le
Tandis. LeTauais coule entre l’Europe et l’Asie : et on ne

doute pas que les Scythes, par qui fut fondé l’empire des

Parthes, ne soient venus, non des rives du Bosphore,
mais des contrées européennes. Hécatompylos, bâtie par

les Grecs, était alors une ville célèbre : le roi y fit une
halte, ayant pris soin que, de tous côtés, l’on y trans-
portât des vivres. Aussitôt se répandit, sans nul fonde-
ment, un de ces bruits où se plaisent les imaginations du
soldat oisif. Le roi, disait-on, content de ce qu’il avait
fait, avait résolu de retourner au plus tôt en Macédoine.

Semblables à des insensés, ils se précipitent alors dans

leurs tentes et préparent leurs paquets pour la route;
on eût dit que le signal avait été donné de plier bagage.

Dans tout le camp, c’est un tumulte d’hommes, les uns

cherchant leurs camarades, les autres chargeant les voi-
rtures; et le bruit en parvient aux oreilles du roi. Une
circonstance avait accrédité cette fausse rumeur, c’était

le licenciement des troupes grecques renvoyées dans leur
patrie, axée une gratification de six mille deniers pour
chaque cavalier. Ils s’imaginaient que le terme de leur
service était de même arrivé.

Alexandre, dont la pensée était de porter ses armes
dans les Indes et jusqu’aux extrémités de l’Orient, fut

effrayé, comme il devait l’être, de ce mouvement des

esprits. Il rassemble sur-le-champ, dans sa tente, ses
principaux officiers, et, les larmes aux yeux , il se plaint
d’être arrêté au milieu du cours de sa gloire , pour rap-

porter dans sa patrie la fortune d’un vaincu , plutôt que
celle d’uuvictorieux 2 et Ce n’était pas la lâcheté de ses

soldats, c’était la haine des adieux qui lui susèitait cet
obstacle; c’étaient eux qui avaient inspiré à de si braves
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effusum est , relabens, terram naturæ suæ reddit ; et qui-

dam credidere, non Caspium mare esse, sed ex India

in Hyrcaniam cadere, cujus fastigium, ut supra dictum

est, perpetua valle submittitur.

a

Û

Hinc rex xx stadia processit, semita propemodum

invia, cui silVa imminebat, torrentesque et eluvies iter

morabantur; nullo tamen hoste obvie, penetravit; tans

demque ad ulteriora perventum est. Præter alios com-

meatus, quorum tum copia regio abundabat, pomorum

quoque ingens modus nascitur, et uberrimum gignendis

uvis solum est. Frequens arbor faciem quercus habet,

cujus folia multo melle tinguntur : sed, nisi solis ortum,

incolæ occupaverint, vel modico tepore succus exstin-.

guitur. lTriginta hinc stadia processerat , qu um Phrataphernes

ei-occurrit, seque et e05, qui post Darii mortem profu-

gerant, dedens : quibus benigne exceptis, ad oppidum

Arvas pervertit; hic ei.Craterus et Erigyius occurrunt.

Præfectum Tapurorum gentis Phradaten adduxerant;

hic quoque in fidem receptus, multis exemplo fuit ex-

periendi clementiam regis. Satrapem deinde Hyrcaniæ

dedit Menapim; exsul hic regnante Ocho ad Philippum



















































                                                                     

’QUlNTE-CURCE, LIV. VI. 32!
plot doit éclater contre le roi, et qu’il est associé à ce

projet avec des hommes de courage et de distinction. En
entendant ces mots, le jeune homme déclare avec fer- -
meté qu’il n’a pas engagé sa foi pour un parricide, et

qu’aucun serment ne peut l’obliger à taire un crime.

Éperdu d’amour et de crainte, Dymnus serre la main
de son ami, et, les larmes aux yeux, le prie d’abord de
prendre part au projet et à son exécution; que, s’il ne
peut s’y. résoudre, au moins il ne le trahisse pas, lui
dont il a reçu tant de marques d’attachement, et à l’in-

stant même la plus forte de toutes, lorsqu’il vientde con-
fier ses jours à sa foi, sans l’avoir encore mise à l’épreuve.

Le voyant persévérer jusqu’au bout dans son aversion
pour le crime, il essaie de l’épouvanter par la crainte

de la-mort : ce sera donc par sa tête que les conju-
rés commenceront à frapper leur glorieux coup. Un mo-
ment après, il le traite d’homme sans cœur, aussi ti-
mide qu’une femme; puis, il lui reproche de trahir son
ami; puis enfin il fait briller à ses yeux les plus ma-
gnifiques promesses, parfois même celle de la royauté;
et assiège ainsi dans tous les sens cette âme qu’il trouve

pleine d’horreur pour un si monstrueux attentat. Il
va jusqu’à tirer son épée, et tour-à-tour. en appro-

che la pointe de sa poitrine et de celle de Nicomaque;
et, à force de supplications et de menaces , il finit par
lui arracher la promesse de son silence et même de sa
coopération. Cependant, doué d’une âme ferme et di-

gne d’avoir eu une vie plus chaste, Nicomaque n’avait

rien changé à sa première résolution; mais il feignait

de ne pouvoir rien refuser à son amour pour Dymnus.
Il poursuit donc, en lui demandant quels sont ceux avec
qui il s’est associé dans cette grande entreprise. C’était l

Il. 2 le
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Inter hæc Dymnus, haud ignarus, quam 0b causam

accerseretur a rege, gladio, quo forte crat cinctus, gra-

viter se vulnerat, occursuque satellitum inhibitus, per-

fertur in regiam. Quem intuens rex : « Quod, inquit, in

te, Dymne, tantum cogitavi nefas, ut tibi Macedonum

regina dignior Philotas me quoque ipso videretur?»

Illum jam defecerat vox. Itaque .edito gemitu, vultuque

a conspectu regis averso, subinde collapsus exstinguitur.

Rex, Philota venire in regiam jusso: «Cebalinus,

inquit, ultimum supplicium mei’itus., si in caput meum

præparatas insidias biduo texit, hujus criminis reum

Philotam substiçuit; ad quem protinus indicium detu-

lisse se affirma: : quo propiore gradu amicitiæ me con-

tingis, hoc majus est dissimulationis tuæ facinus; et ego

Cebalino magis, quam Philotæ, id convenire fateor. Fa-

ventem habes judicem , si, quad àdmitti non oportuit,

saltem negari potest. » Ad hoc Philotas haud sane tre-

pidus, si animus vulltu æstimaretur, Cebalinum quidem

scorti sermonem ad se detulisse; sed ipsum tam levi au-

ctori nihil credidisse respondit, veritum, ne jurgium

inter amatorem et exoletum, non sine risu aliorum,
detulisset. Quum Dymnus interemerit se ipsum , qualia-

cumque erant , non fuisse reticenda. Complexusque

regem , orare cœpit, ut præteritam vitam potins, quam
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pueris, cur igitur extraxisset biduum, tanquam indicio
haberet fidem; dimittendum fuisse Cebalinum, ’si dela-.

tionem ejus damnabat. In. suc quemque periculo magnum

animum habere: qunm. de salute regis timeretur, cre-

dulos esse debere; vanai quoque deferentes admittere.

Omnes igitnr quæstionem de eo, ut participes sceleris.

indicare cogeretur , habendam. esse decernunt.

Rex admonitos, ut consilium silentio premerent, (il-x

mittit. Pronnnciari deinde iter in posternm diem jubet,

ne qua novi initi consilii daretur nota. Invitatus’ est

etiam Philotas ad ultimas ipsi epulas; et non cœnare

modo, sed etiam familiariter colloqui cum eo , quem dam-

naverat, sustinuit. Secunda deinde vigilia, luminibus

exstinctis, cum panois in regiam coeunt Hephestion , et

Craterus , et Cœnus, et Erigyius: hi ex amicis; ex armi-

geris autem Perdiccas et Leonnatus. Per bos imperatum,

ut, qui ad prætorium excubabant, armati vigilarent.

Jam ad omnes aditus dispositi milites; equites quoque

itinera obsidere jussi, ne quis ad Parmenionem, qui
tum Mediæ magnisqne copiis præerat , occultas evaderet.

Attarras autem cum trecentis armatis intraverat re-
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filios Nicanorem et Philotam scripserat, recitat, haud

sane indicium gravioris consilii præferentem; namque

summa ejus hæc erat: «Primum vestri curam agite,

deinde vestrorum : sic enim quæ destinavimus, efficie-

mus. « Adjecitque rex z a Sic esse scriptam, ut, sive ad

filios pervenisset, a consciis posset intelligi; sive inter-

cepta esset, falleret iguaros. At enim Dymnus, qunm

ceteros participes sceleris indicaret, Philotam. non no-

minavit: hoc quidem illius non innocentiæ, sed po-

tentiæ indicium est, quod sic al) iis timetur etiam, a

quibus prodi potest, ut, qunm de se fateantur, illum

tamen celeut. Ceterum Philotam ipsius indicat vita.
Hic Amyntæ, qui mihi consobrinus fuit, et in Macedo-

nia capiti meo impias comparavit insidias, socium se et

conscium adjunxit. Hic Attalo , quo graviorem inimicum

non habui, sororem suam in matrimonium dedit. Hic,

quum scripsissem ei , pro jure tam familiaris usus atque

amicitiæ , qualis sors edita esset Jovis Ammonis oraculo,

sustinuit rescribere mihi, se quidem gratulari, quod in

numerum deorum receptus essem; ceterum misereri

eorum, quibus vivendum esset sub eo, qui modum ho-.

minis excederet. Hæc sunt etiam animi pridem alienati

a me, et invidentis gloriæ meæ indicia ; quæ quidem , mi-

lites, quam diu licuit, in anima meo pressi. Videbar

enim mihi partem viscerum meorum abrumpere, si, in
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parmi ceux dont j’ai à me défendre, si c’est un crime que

d’avoir aimé le cousin du roi. Mais si, dans le haut rang
où l’avait placé la fortune, c’était un devoir même de le

respecter , suis-je coupable , encore une fois, pour n’avoir
pas su deviner? Serait-ce que les amis des criminels , fus-
sent-ils innocens, doivent mourir avec eux? Si la justice
le veut ainsi, pourquoi ai-je vécu si long-temps? si c’est
une loi inique, pourquoi me faire périr aujourd’hui?

«Mais j’ai écrit que je plaignais ceux qui devaient

vivre sous un prince qui se croyait fils de Jupiter! Con-
fiance de l’amitié, dangereuse liberté d’un langage trop

sincère, c’est vous qui m’avez trompé! c’est vous qui

m’avez conseillé de ne pas taire ce que je pensais ! Oui,
je l’avoue , j’ai écrit ces mots au roi, mais non sur le roi;

non pour le rendre odieux , mais parce que je craignais
qu’il ne le devînt. Il me semblait plus digne d’Alexandre

d’avoir en soi la conscience d’être fils de Jupiter, que

d’en prendre publiquement le titre. Mais puisque les
réponses de l’oracle sont infaillibles, que le dieu soit
donc juge de ma cause: retenez- moi dans les fers jus-
qu’à ce que l’on ait consulté Ammon sur ce mystérieux

attentat. Sans doute le dieu qui a daigné reconnaître
notre roi pour son fils ne laissera ignorer aucun de ceux
qui ont médité contre sa race des projets criminels. Si
vous croyez les tortures plus sûres que les. oracles, je
me soumets encore à cette épreuve pour faire luire la

vérité au grand jour. i I ’ L .
« D’ordinaire, dans les affaires capitales , les accusés

font paraître devant vous leurs parens. Moi, j’ai tout
récemment perdu mes deux frères, et quant à mon père,
je ne puis l’amener ici et n’ose l’invoquer, enveloppé qu’il

est lui-même dans cette terrible accusation. C’est peu,
23.
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strumenta proponunt. Et ille ultro: «Quid cessatis, in-

quit, regis inimicum , interfectorem, confitentem occi-

dere? quid quæstione opus est ? cogitavi , volui. »

Craterus exigere, ut, quæ confiteretur, in tormentis

quoque diceret. Dum corripitur, dum ohligantur oculi,

dum vestis exuitur, deos patrios, gentium jura, nequid-

quam apud surdas aures invocabat.

Per ultimos deinde cruciatus, utpote et damnatus , et

inimicis in gratiam regis torquentibus , laceratur. Ac

primo, quanquam hinc ignis, illinc verbera, jam non
ad quæstionem, sed ad pœnam ingerebantur, non vocem

modo, sed etiam gemitus habuit in potestate; sed post-

quam intumescens corpus ulceribus flagellorum ictus

nudis ossibus incussos ferre non poterat, si tormentis

adhibituri modum essent, dicturum se, quæ scire expe-

terent , pollicetur. Sed finem quæstioni fore, jurare cos

per Alexandri salutem valebat, removerique tortores.

Et utroque’impetrato, Cratero inquit: « Die quid me

velis dicere.» Illo indignante, ludificari cum, rursusque

revocante tortores, tempus petere cœpit, dum reciperet

spiritum, cuncta quæ sciret, indicaturus.

Interim equites, nobilissimus quisque, et ii maxime,

qui Parmenionem propinqua cognatione contingebant ,

postquam Philotam torqucri fama vulgaverat, legem

W-r-sr-. ,
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doine, qui condamnait les parens de quiconque avait
conspiré contre le roi à périr avec le coupable. Les uns
se donnèrent la mort, les autres s’enfuirent au loin dans
des montagnes inaccessibles et de vastes déserts; et une
profonde terreur régna dans tout le camp, jusqu’à ce
qu’Alexandre, informé de cette alarme , fit publier qu’il

exemptait les parens des coupables de la loi qui ordon-
nait leur supplice.

Philotas, pouréchapper à la torture, confessa-t-il la
vérité, ou recourut-il au mensonge? c’est une question

douteuse, la cessation de la souffrance étant également
le prix d’un aveu faux ou véritable. Quoi qu’il en soit, il

s’exprima ainsi : u Vous savez l’étroite liaison qui a existé

entre mon père et Hégéloque. Je parle d’Hégéloque, qui

a péri en combattant :e’est lui qui a été la cause de tous

nos malheurs. Aussitôt que le roi eut ordonné qu’on le,
saluât du nom de fils de Jupiter, choqué de cette préten-

tion: « Quoi l dit-il, nous reconnaîtrons pour notre roi
celui qui ne veut plus de Philippe pour son père? C’en
est fait de nous , si nous souffrons cette indignité. Ce ne
sont pas les hommes seulement, ce sont aussi les dieux
qu’il méprise, en prétendant passer pour un dieu. Nous

avons perdu Alexandre, nous avons perdu, notre roi:
nous voilà tombés sous le joug d’un orgueil qui n’est

supportable ni pour les dieux auxquels il s’égale, ni pour

les hommes au dessus desquels il se place. Le prix de tout
notre sang sera donc de faire un dieu qui nous dédaigne
et qui ne s’abaisse qu’avec peine à la société des mortels?

Croyez-m’en, et nous aussi, si nous sommes des gens de
cœur, nous serons adoptés par les dieux. Alexandre, son
bisaïeul, et Archélaüs et Perdiccas , tous trois assassinés ,

ont-ils eu des vengeurs? Et les meurtriers de son père,
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de toutes ces ressources , il n’eût plus dematif pour tuer
le roi. Il s’était donc hâté d’agir, tandis que le prix de

ses efforts était sans sa main. C’était là l’exposé fidèle de

son projet 5; et s’ils ne voulaient pas croire que son père
n’en fût pas l’auteur, tout incapable qu’il se sentait de

supporter encore la torture, il ne la refusait pas. a

Ceux-ci, après en avoir conféré entre eux, trouvèrent

l’enquête suffisante, et retournèrent auprès du rai. Le

lendemain, Alexandre fit lire les déclarations de Phila-
tas devant l’assemblée; et , comme il était bars d’état de

marcher, il l’y fit apporter lui-même. Après qu’il eut

confirmé tous ses aveux , on amena Demetrius , prévenu
d’avoir trempé dans la dernière conspiration. Celui-ci ,
avec des sermens réitérés, avec une inaltérable fermeté

d’âme et de visage, nia qu’il eût rien médité cantre le

roi , et s’affrit même à la torture. Les yeux de Philotas

étant tombés en ce moment sur un certain Calys, qui
était à peu de distance de lui, il le pria de s’approcher
davantage. L’autre , tout troublé, refusait de passerde
son côté. «Eh quoi! lui dit-il , souffriras-tu que Deme-
trius mente de la sorte, et qu’on me fasse subir de nou-
veaux supplices. n Calys n’avait plus ni sang ni voix: les
Macédoniens, de leur côté , soupçonnaient Philotas de

vouloir charger des innacens; car ils savaient que ce
jeune homme n’avait été nommé ni par Nicomaque, ni

par Philotas lui-même au milieu des tortures. Mais lors-
qu’il se vit entouré des lieutenans du roi, il avoua que

Demetrius et lui avaient pris part au complot.

Le signal fut donc donné, et d’après la coutume ma-

cédonienne, tous ceux que Nicomaque avait dénoncés

u. I 24
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